But the matter and form of the stories nave been
preserved, as have the characters and their actions.
In my opinion, furthermore, Mr. Nicolson's transla-
tion has great virtue in that it can be read. His verse
moves with spirit and often catches the subtle essence
of the original. It has, that is, the higher fidelity that
all conscientious translators must hope to add to
mechanical accuracy. Mr, Nicolson has done his work
"with ful devout corage," and he is to be congratu-
lated on its success.
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